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@®PAZEOJOI'TYHI OAMHUII 3 COMATHYHUM, KOJIOPATUBHUM TA 300HIMHUM
KOMHIOHEHTAMM HA ITO3HAYEHHSI EMOIIN Y AHIVIIMCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX:
CEMAHTUYHUU TA JJIHTBOKYJIbBTYPOJIOI'TYHUU ACITIEKTH

YV cmammi 30iticheno nopignAnbHUll aHANI3 AHSTTICLKUX MA YKPATHCOKUX (PPA3eON0SIUHUX OOUHUYD 13 COMAMUYHUM, KOIOPAMUBHUM
Ma 300HIMHUM KOMROHEHMAMU, WO 00 EKMuU8yroms eMoyii padocmi ma 2Higy, a maKoic nog s3aHi 3 HUMU eMOYIlHI CMaHu, O/ UsIE/IEHHS
ix cemanmuunux nodibHocmetl, KyiomypHo-cneyu@iunux ocobusocmeti ma giominnocmeil. @paseonocizmu € KOHYEHMPOBAHOIO GHopMOIo
KYbMYPHO20 KOOY HaYil, Wo 00360J4€ CMEopumu 1aKoHiuni ma Ackpagi obpasu 015 nepedayi emoyivinux cmanie. Ileputy epyny cmanog-
JSIMb Ppazeonoeiuni 00UHUYL, Wo BIOHOCAMbCI 00 CEMAHMUYHO20 PAOY «PAdICHIb, 3A0060NEHHS, WACMSY, Opyad ePYNA 6KIIOYACE (hpazeono-
2I3MU HA NO3HAYEHHSL «2HIBY, 310CMI, PO30PAMYBAHHsY. Bubip mpbox komnonenmis y ckiadi (ppazeonoizmie 0ae MONCIUBICIb OMPUMAMU
Oinbw WUpoKe ma YinicHe YAGIeHHA NPO eMOYIlHY MOBHY KAPMuHKy c8imy HOclie 0ocaioxcysanux mos. Mamepian 0ocniodicens cKaaoae
KOPNYC AH2IUCLKUX MA YKPATHCOKUX (Ppazeonozizmis, 6i0IOpanux i3 pi3HUX TeKCUKOSPADIUHUX ddiceper.

Dpaszeonoeiuni 0OUHUYT 3 COMAMUYHUM | KOTOPAMUGHUM KOMROHEHMAMU 4acmo GI0meoploioms (hizionociuni npossu emoyii, wo
CMAnOBIsIMb CRINLHY 0CHO8Y 0151 Memagopusayii. Konopamusni komnonenmu 6 ckiaodi gpaszeonoeizmie sabesneuyioms 000amKo8y exc-
npecusHicms ma 6i000padicalons Kyibmyphi acoyiayii Konvopie 3 emoyismu. 300HiMHI (hpazeonozizmu nepedaroms emoyitiHull Cmam uepes
N0BeOIHKY ab0 81ACMUBOCII MBAPUH, OEMOHCMPYIOUU KYIbIMYPHO Cheyuiuni 06paszui mooeri.

Topisuanvuui ananiz 3aceiouus, wo aHelilicbka ma YKpaiHcbKa @pazeonocis, NOECOHYIOYU YHIBepCAaNbHi KOSHIMUSHI MeXxaHizmu
Memagopuzayii ma HaYiOHAILHO-CneYUuIuHi KyIbmMypHi 0COOIUBOCMIE, NPONOHYIOMb GENUKUL CREKMP BUPAZHUX 3AC00i6 0/ nepedadi emo-
yitl. Vrpaincwki (hpazeonociuni 00uHuyi UPIzHAIOMbCsL OLIbULOI0 eKCPECUGHICIIO MA 6aPIiAMUGHICINIO KOMNOHEHMI8, MOOI SIK aAHIICHKI
(hpazeonozizmu xapakmepuzyomoscs OLbULOI0 YCMALEHICMIO 00PA3ie.

Kniouosi cnosa: ppaseonociuna oounuys, cOMAmMuyHuil KOMNOHEHN, KOLOPAMUGHUL KOMROHEHM, 300HIMHUL KOMIOHEHM, eMOoyil,
Memagopuzayis.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH SOMATIC, COLOURATIVE
AND ZOONYMIC COMPONENTS DENOTING EMOTIONS IN ENGLISH AND UKRAINITAN:
SEMANTIC AND LINGUOCULTURAL ASPECTS

The article presents a comparative analysis of English and Ukrainian phraseological units with somatic, colourative, and zoonymic
components, which represent the emotions of joy and anger, in order to reveal their semantic similarities, culturally specific peculiarities,
and differences. The first group consists of phraseological units belonging to the semantic field of «joy, satisfaction, happinessy; the second
group includes phraseological units denoting «anger, rage, irritationy. The selection of these three components within phraseological units
provides a broader and more comprehensive understanding of the emotional linguistic worldview of the speakers. The research material
comprises a corpus of English and Ukrainian phraseological units selected from various lexicographical sources.

Phraseological units with somatic and colourative components often reflect the physiological manifestations of emotions, which
form a common basis for metaphorization. Colourative components provide additional expressiveness and reflect cultural associations
between colours and emotions. Zoonymic phraseological units convey emotional states through the behaviour or characteristics of animals,
demonstrating culturally specific figurative models.

The comparative analysis reveals that both English and Ukrainian phraseology, combining universal cognitive mechanisms of
metaphorization and culturally specific features, offer a wide range of expressive means for conveying emotions. Ukrainian phraseological
units stand out for their greater expressiveness and variability of components, while English phraseological units are characterized by more
established images.

Keywords: phraseological unit, somatic component, colourative component, zoonymic component, emotions, metaphorization.

AKTyalIbHicTh TeMu. Dpaszeonoriyna cucrema Oyab-sK0i MOBH BUPI3HAETHCS 0OPA3HICTIO, EKCIIPECUBHICTIO Ta MeTa(opuyHic-
TIO, TICHO IIOB’s13aHa 3 TPAMIISIMU, IIIHHOCTSAMH i MOOYTOM Hapoy Ta PENPe3eHTYE HOro HalliOHAIbHO-KYJIBTYPHY CaMOOYTHICTb.
3pocTaHHS iHTEpecy HAayKOBIIB JO TOCITIHKEHHS eMOTHBHOI (ppa3eosiorii 3yMOBICHO MOCWICHHSIM POJIi NPUHIUIY aHTPOTIOICH-
TPU3MY B Cy4acHiil JIHIBICTHIII, @ TAKOXK PO3BUTKOM TaKUX CYMDKHHX i3 MOBO3HABCTBOM HAayK, SIK €MOTIOJIOTsI, JIHIBOKYJIBTYPOJIO-
Tisl, ICHXOJIHTBICTHKA, KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA, €THONIHTBICTHKA Tomo. HeoOXiqHICTh KOHTPACTHBHOTO aHAJi3y (pa3eosIoriTHIX
oquuuib (gami — O) sik 3ac06iB 00’ €KTUBALIT EMOIIHHUX CTaHIB y PI3HMX MOBaX OB s3aHA 3 BUSIBICHHSM SIK YHIBEPCATbHHUX IS
6araTbox KyJIBTYp, TaK i CBOEPIIHIX MOAEIeil 00pa3Hoi MOTHBALIT, IO CIIPHSIE IITUOIIOMY PO3YMIHHIO HalliOHAJBHUX MOBHHX Kap-
TUH cBiTy. KpiM TOro, B yMOBax Cy4acHHX ri1o0asi3aiifHuX MPOIEeciB TAKOTO POy AOCIIIKEHHs Ha0yBalOTh BaYKJIMBOTO 3HAUCHHS,
0COOJIMBO B KOHTEKCTI MDXKKYJIBTYpHOT KOMYHIiKaIlii.

AHaJi3 ocTaHHIX J0cTiTKensb i myduaikanii. locnimkeHHI0 hpa3eonori3MiB Ha MO3HAYCHHS TO3UTHBHUX 1 HETATUBHHUX €MOITIH
npucsiueHo mpaii A. J{rocekinoi, O. 3y6au, Jl. Irnarenko, E. Komsiu, [[. Mapkosoi, JI. Muponosoi, JI. Opexosoi, M. OxpimeHKo,
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M. IacropkiBebkoi, B. CrankeBud-IBanoBoi, O. Tpodimosoi, M. ®abian, O. Haenkosoi, T. lllesuenko Ta iH. HaykoBiii BU3Ha4a0Th
JIeKCHKO-ceManT4Hi rpynu PO, iX cTpyKTypHi, QyHKIIOHATBHI Ta CTHIIICTHYHI 0COOJIMBOCTI B PI3HUX MOBHHX CUCTEMAaX; aHAIII3Y-
I0Th CHHOHIMIYHI 3B’5I3KH, IHTEHCHBHICTh €KCITPECUBHOT0 3abapBiieHHs Too. Tak, y HaykoBii npaui JI. Opexosoi Ta O. YaeHKoBOT
3icTaBHUHN aHaMi3 (PPa3eosIOTIYHUX OJUHNUIID, IO PEIPE3EHTYIOTh eMOLIHHNIT KOHIIENT «THIB» B YKPAiHCHKIl, TypelbKHI Ta aHT -
CBKiif MOBaX, JO3BOJIMB BUOKPEMHTH CiM CEMaHTHYHUX I'PYII 3 IEBHOIO Ipajalieto emMoriifnux craHiB (OpexoBa, Yaenkosa, 2024).

Jocnimpkennst O. TpogimoBoi Oyiio cipsiIMOBaHO Ha BUSIBICHHSI CIIUIBHUX 1 BIJMIHHUX PHUC Y CTPYKTYpi Ta CEMaHTHII aHIJIiH-
ChKHX 1 yKpaiHchkux PO, sKi mepeqaroTh HETaTUBHY €MOIUINHHY Ji0, 0 YMOYIIMBIIIO BCTAHOBUTH HACTYIIHI TMOAIOHI MiATPYITH:
(iznuHa ais, BepOaabHa 1Iis, 30pOBa Jisl, MCHTAJbHA [Iisl Ta MOBEIHKA. 3’ SICOBAHO, MO CIIJIBHUAM i1 000X MOB € HasABHICTH CEM
IHTEHCHUBHOCTI, ITOYAaTKy Ta TPUBAJOCTI HETAaTUBHOI eMoIiiHoi fii. BoxHoWac ykpaiHChKiii MOBI JOAaTKOBO BIIACTUBI crienu(ivHi
O3HAK{ PanTOBOCTI, YCBIIOMJIEHOCT BUSBY Ta 3HWKCHHS CTYNEHS IHTEHCHBHOCTI HETATUBHOI €MOLi, 0 CBIAYUTH MPO IIMPIIUI
cemanTHYHUH criekTp PO Ha MO3HAYCHHS HETATUBHUX €MOIIil MOPIBHIHO 3 aHrTilchKo0 MoBoK (Tpodimosa, 2010).

Amnariz ceMaHTHYHUX 0coOmmBocTeit @O, 1m0 00’ €KTUBYIOTH MMO3UTUBHUI €MOIIHUI CTaH Y YOTHPHOX 3iCTABIIOBAHUX MOBaX,
y nociiukenHi J{. IrHaTeHko MaB Ha MeTi BCTAHOBHUTH 1 OIMCATH yHiBepcasbHi Ta crienudivni Metadgopuyni Mozerni. YHiBepcaib-
HHMH BU3HAQUCHO HACTYITHI: «Ha3BUYAlHO I[ACIIMBA, paiCHA JIFO/IMHA — TBApHHA /TITaX», «CHIbHA PAIiCTh / 3aXOIUICHHS — MTOBITPSI /
HeOo / Bepx». Pa3oM 3 THM y KOXHii MOBI B ckiani ()pa3eooOriyHUX OAMHUIL BHSBJICHO KyJBTYPHO 3yMOBJICHI KOMIIOHEHTH
(Irmarenko, 2017). Otxe, DOCIIDKEHHS, CIIPSIMOBAHI Ha BUSIBJICHHS CITIJIBHUX Ta HalliOHAJIBLHO-CIICIM(IYHUX O3HAK, 10 PEHpe3eH-
TYIOTh ()pa3eooTiYHy KapTUHY CBITY, 3aIMIIAIOTHCS AaKTYaIbHIMU.

MerTol0 cTaTTi € 3]1ifiCHeHHS NOPIBHILHOIO aHAII3y aHTJIHCHKHUX Ta yKPATHCHKHUX ()PA3eosIOTiYHAX OJJMHHIb i3 COMAaTHYHHM,
KOJIOPATHBHUM 1 300HIMHMM KOMITIOHEHTaMH, 110 [I03HAYAI0Th EMOLIiTHI CTAHH JIIOIMHY PaJOCTi Ta THIBY, JUIsl BUSIBJIICHHS X CEeMaH-
THYHUX TOAIOHOCTEH! i BiIMIHHOCTEH Y BiIOBITHUX HALIOHAJIBHHUX JTIHIBOKYJIBTYpax.

Buxiag ocnoBHOro Marepiaay. ®@paseonorismMu € caMoOyTHIMHI BepOaizaTopaMy eMOIIHHO-TICHXOJIOTIYHNX CTaHiB JIIOIUHM,
OCKIJIbKH BHCBITJIIOIOTh €THIUHY MIPUPOAY W 0COOIMBOCTI MOBOMHUCIICHHS KPi3b MPU3MY HOUyTTEBOI cepu moaunu (boiiko, 2025:
129). Criiiki 00pa3Hi BUCIOBH, 10 YKOPIHWINCS B CUCTEMI MOBH SIK KOHIICHTpOBaHa (hopma KyJIbTYpHOTO KOy HApOJIy, BHKOPHCTO-
BYIOTBCSI JUISl CTBOPEHHS JJAKOHIYHOTO Ta CKPaBoro oopasy, rnepeaadi CTUCIO] BUPa3HOT IyMKH Ta BUPAXKEHHS eMOLIHHOrO CTaHy.

BiguyTTs monuHu Ge3rnocepeiHbo MOB’s3aHi 3 YaCTHHAMM TiNa, sSIKe € HaWOUIbLI JOCTYIHUM 00’€KTOM JUIsl CIIOCTEPEKEHHS,
TOMY COMATHYHY (hpa3eoJIOTiF0 BBAKAIOTH OJHIECKO 13 HalJaBHIMX. [HIIMM 00’€KTOM CIOCTEPEKCHHS sl JIIOACH 31aBHA OyIn
TBapHHH. 3aTHICTh OCMHCITIOBATH JIFOJICHKI SIKOCTI Ta eMOLIifHI MIPOSIBU Yepe3 BiAMOBIAHI XapaKTePUCTHUKHU Ta MOBEAIHKY TBAPHH
€ BaXJIMBOIO SIK y KOTHITUBHOMY, TaK i B KyJbTYPOJIOTIYHOMY acleKTax. 3HayHy poib y (GOpMyBaHHI 300MOpP(HUX ipioMaTny-
HUX BHpa3iB Ta MeTadop BiOIrparoTh HAI[lOHATBHO-KYJIBTYPHI YSBJICHHS Ta CTaBICHHS MEBHOTO HAPOIY J0 KOHKPETHOI TBapHHH,
a MOPIBHSUIBHI 00pa3y NepeaaloTb BUpa3He CUMBOJIIYHE HABAHTAXKSHHSI, BiI0OpaXKaloun CyCIIIbHI YSBICHHS MPO MPUITHATHE 1 He-
TIpUIHATHE, HOpMY i feBiamiro (Saralamba, 2021). Komsopu Takox € 3pydHIM MeTahOpHIHIM 3aCO000M JUTS BUPAKSHHSI eMOIIiH 1
HOYYTTIB JIIOANHH.

IIpoananizoBani B miif npari ®O, M0 MICTATE Y CBOEMY CKJIaJi KOMIIOHSHTH Ha3B YaCTHH TijJia, KOJILOPY i TBapHHH, perpe-
3€HTYIOTh HAMCHIIBHIIII eMoIii JIIOAWHYN — PAdicTh 1 THIB, @ TAKOX TOB’s[3aHI 3 HUMH eMOIiliHi ctanu. [lepury rpymy cTaHOBIATH
@O, 1m0 BiTHOCATBCS 10 CEMAHTHYHOTO PSLY «paodicmv, 3a00601eHHs, wacmsy; Ipyry — (pa3eoiori3My Ha ITO3HAUYCHHS «2HIGY,
3n0cmi, posdpamyeantsy. Marepial NOCIIIKESHHS CKIIaZae KOPIyC aHTIIICHKAX Ta YKpaiHCBKUX (hpa3eosori3miB, BimiOpaHUX 3
aexcukorpadignux Jukepen. Tpu pi3Hi KOMIIOHEHTH B cKiajii Gppaseostorizmis Oy oOpaHi JuIst OTPUMAHHS IMPILIOTO i LiNICHIIIOTO
ySIBIIGHHS IIPO eMOLiIfHy MOBHY KapTHHY CBITY HOCIiB 0oCIiKyBaHUX MOB. Kpim Toro, 3a3HadeHi KOMIIOHEHTH-MapKepH, sIKi CITy-
TYIOTh CMUCIOBUMHE HeHTpaMu y PO, MaroTh IUPOKY PENPE3eHTOBAHICTH B 000X MOBaX.

EmoriitHuii ctan pamocTi, 3aJJ0BOJICHHS Ta IIACTS B aHITIHCHKIN Ta YKpaiHChKil MOBax mepenaroTh Taki PO 3 coMaTHUHUM
KOMITOHEHTOM, SIK grin from ear to ear — noCMiXamucs Ha 8eco pom, nocmixamucs 6i0 yxa 0o eyxa (AYDC, 2005: 442); one’s heart
leaps (MWD) Ta ykpaiHChKi aHAJIOTH, [IE CEPIIC € ICHTPOM MOYYTTIB, [/adxc] oywa (cepye) padic (CDOYM, 2003: 225); dywa (cepye)
cnisae (miwiumocs) (COYM, 2003: 228); zacpano cepye (COYM, 2003: 639). 3Bepraemo yBary, o B YKpaiHCEKUX (pa3eosIoriz-
Max JISKCHYHI OAMHHMIN «IyIay i «cepie» iHoAl GYHKIIOHYIOTh K B3aeMO3aMiHHI MapkepH. Lle MOsSICHIOETbCS THM, 1110 B yKpaiH-
CBbKiH (110COPCHKIN TyMITi, [0 IPYHTYETHCS HAa HAL[IOHAJIBHUX KYJIBTYPHHUX TPAJHUIIsAX, CEPLE OCMHUCITIOETHCS K TyXOBHHH IIEHTP
JIFOJICBKOTO OYTTS, /Ie HAPOIKYIOTHCS HAHCBITIIII MOYYTTS, UI0 HAMOBHIOIOTH JKUTTS PAIICTIO i HATXHEHHSM, 1 € HEBiJ €MHOIO
cknagosoro tmacts (Tpyceit, 2022).

OnauM 13 HaWmUpimuX (Gi3NYHEX BUSABIB PamocTi € cMiX. AHIIIIHCEKI (paszeonorizmu laugh your head off (CamD), laugh fit to
kill oneself (AY®C, 2005: 588) nepenarots rinepbosizoBanuii 00pa3 HECTPUMHOTO CMiXy, PEroTy, HACTIIbKU CUIIBHOTO, 1110 CTBO-
PIOETHCS BpayKEHHSI, HIOH TOJI0BAa MOXKE «BIIIACTH» abo JIFOIMHA MOXKE TIOMEPTH Bijl CMiXy. YKpaiHCEKI BIITOBITHHKI 6MUpamu 30
cemixy (COYM, 2003: 119); aycnymu 6io (3i) cmixy (COYM, 2003: 356) xapakTepu3yOThcs NOAI0HOI0 IHTEHCHBHICTIO BUPAKESHHS
emouii. Bupas belly laugh (MWD) criiBBiTHOCHTBCS 3 YKPaiHCBKUMH aHAJIOTaMH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTh Ty CaMy COMAaTH4HY JIOKa-
Ti3atiro, HanpuKIaz: [asxc] exonumucs / 6pamucsa 3a scusim (3a 6oxu, 6 6oxku) (COYM, 2003: 144); 6oxu 3pusamu (COYM, 2003:
272); peamu 6oku (scusomu) (COYM, 2003: 594); psamu / nopsamu kuwixu [30 (8i0) cmixy (8i0 pecomy)] (CDOYM, 2003: 595);
[aoic] 3a 60ku xanamucs / cxonumucs [6i0 (3) pecomy] [COYM, 2003: 740). Boxrouac ykpainceki @O BUPI3HAIOTECS OLIBIIOI0
SKCIPECHUBHICTIO Ta BUPA3HUM aKLEHTOM Ha rinep0oai30BaHiil (i3nuHii peaxmii.

CriibHY JIOKaJTi3aliio «o4i» i 00pa3 «cBitio» mawth PO eyes light up (MWD) ta oui 3aceimunu (3aickpunu, 3aceimunucs;
oui [mak i] ceimamoca (COYM, 2003: 477-478); [asxc] ickopxu 6 ouax 3amueomizu (COYM, 2003: 276). [logiOHy ceMaHTHKY
MO3UTHBHOTO EMOIIITHOTO CTaHy, BUPAKECHOTO Yepe3 30BHIIIHII BUTIISL JIFOIMHHN, MA€ aHTTINHChKUI (hpazeosioriam one’s face lights
up (MWD), ne oOpa3Ha okaiizamis MOMUPIOEThCS Ha Bce oOmmaust. OTke, B 000X MOBax iCHyIoTh uncieHHi @O 3 comMmaTHIHIM
KOMIIOHEHTOM Ha IMO3HAYSHHS eMOIIii PaJoCTi, sIKi 30iratoThest sIK 32 CEMaHTHKOIO, TaK i 32 00Pa3HOI0 OCHOBOIO.

PanicTs, BecemicTh Ta 3a0BOJICHHS B aHTJIHCBKIH (pa3eosiorii acomitoeThCs 3 POXKEBUM Ta YEPBOHUM KOJIbOPAMH, HAPUKIIA,
paint the town red (CamD), mo o3Ha4ae ryqno Becenutucs (AYDC, 2005: 746); tickled pink (CamD) — OyTu nye 3a10BOJICHUM.
KonopoHim «poxeBuii» BUCTynae MapkepoM (iziosoriyHoi peaxuii HouepBOHIHHS 00IMYYs Bif cMixy. B ykpalHCBKiif MOBI Hemae
MOBHUX (hPa3eoIOTIYHIX BiIOBIIHUKIB 3 TOXIOHIM KOJIPHIM KOMITOHEHTOM.
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ExsiBanieaTHuME DO, 1110 TPYHTYIOTHCS Ha CIIIIBHOMY CHMBOJII MACTS, € bluebird of happiness — cuniti nmax; cunsi nmuys wjac-
ma (COYM, 2003582). Opazeonorizam look at/see something through rose-coloured/rose-tinted glasses (CamD) Takox Ma€e OBHHN
YKpaTHCBKIiH BiIMOBITHUK Ousumucs Kpizb podicesi oxyiuspu / dauumu éce @ poscesomy ceimai (COYM, 2003: 198), mo nepenae
imeanizoBaHe CIPUIHATTS AIHCHOCTI, MOYYTTSI ONTUMI3MYy, PaJOCTi i IIACTS, MPOTE YacTo 3 IPOHIYHMM 3a0apBIICHHSIM. 3arajom
aHITiHChKa i yKpalHchKa (hpa3eostoris 3 KOJIOpOHIMaMH BiloOpakae MOEIHAHHS YHIBEPCATbHUX Ta HAllIOHATBHO-CIICHU(IUHHX ele-
MEHTIB y MOBHIl KapTHHI CBITY.

Amnarizyroun @O i3 KOMIOHEHTOM 300HIMOM, 3a3HAYAEMO, 1110 TIOBHIMH €KBiBaJEHTaMH 3 TOTOXHUMHU o0pazamu € (as) cheerful
as a lark / (as) gay as a lark — eecenuii, sik (secusnuii) scaiieopornok (AYDC, 2005: 211). Ananorom ¢paseonorismy like the cat that
got the cream (like the cat that ate the canary) (CamD) moxna BBaxatu @O sk kiwxka, wo 3’ina cano (AYDC, 2005: 611). Hespa-
JKal04X Ha BiIMIHHOCTI B KYJIbTYPHUX JETANSX (BEPILIKH/CAII0), 300HIM «Kim/Kiuika» Ta CeMaHTHKa 3a0BOJICHH BiJl 1XKi 30iraroThCs.

CrieruiyHUMU JJIs1 aHTIIOMOBHOI KYJbTYpH € iioMu like a dog with two tails (CamD) ta (as) happy as a clam at high tide
(AYDC, 2005: 451). [Tonpu HaNeKXHICTh A0 CHUIBHOTO CEMAaHTUYHOTO TIOJIS «IIACTS», 1l (Pa3eoIOri3MH PENPE3CHTYIOTh Pi3Hi MO-
BEIHKOBI Moieni. SIKio o0pa3 cobaku 3 JBOMa XBOCTAMHU BTITIOE HECTPUMHY «IIOJBIHHY» PaiCTh, I JOJATKOBUI XBICT € Timep-
00JTI30BaHUM 30BHIITHIM BHUSIBOM CHJIBHOT €MOIIil, TO 00pa3 MacIrMBOTO MOJIOCKA ITijl Yac MPUILTUBY PEIPE3CHTYE iAet0 macTs Ta
BHYTPILIHBOTO CIIOKOIO, L0 IPYHTYIOTHCSI Ha BIAUYTTI OC3MEKH.

OTxe, IPOBEICHNI aHANI3 3aCBiAUYy€, 10 B aHMIIIHCHKIN Ta yKpalHChKiM MOBaxX IMO3UTHBHI €MOIIi{ pajoCTi Ta MIAcTs JacTime
BUPAXAIOTHCS Yepe3 Ppa3eoori3Mu i3 COMATHYHUM KOMITIOHEHTOM 31 CHUIBHOI0 CEMAaHTHKOIO Ta 00pa3HOI0 JIOKai3alli€lo, 0OTHAK
YKpaiHChKHM (hpa3eosioriaMaM mpuTaMaHHa Oiiblia eKcrnpecuBHICTh. KoopaTusHi Ta 300Mop(hHI 00pa3u 4acTo MarTh KYJIbTYPHO
cnenuiqHui XapakTep.

IMopaneimuii po3risy nepeabadae NOPIBHSIHHI MOBHHX Ta KyJNbTypHHX ocobmuBocteit @O, mo BHpakaloTh THIB, 37TiCTh Ta
po3aparyBaHHsS. B aHrmiHcEKHX ii0Max, 0 MArOTh YKPATHCBKI ()pa3eolioriuHi eKBiBaleHTH ab0 aHAIOTH Ha ITO3HAYCHHS THIBY,
37I0CTI Ta PO3ApaTyBaHHS, BUKOPHCTOBYIOTHCS OHAKOBI COMaTH4HI KOMIIOHEHTH: POT, 3y0(1), KPOB, HAIPUKIAA, foam at the mouth
(AYDC, 2005: 344) — 3 ninow 6 pomi (6ins poma, na eybax) (COYM, 2003: 515); somebody’s blood is up (CamD); blood boils —
kpos kunums (AYDC, 2005: 146); gnash / grind / grit one’s (the) teeth — ckpecomamu 3y6amu (AY DC, 2005: 409) file one’s teeth
(for abo against) — mouumu 3ybu (Ha K020Cb, WOCb, NPomu K02ocw, 4oeocw) (AYDC, 2005: 331); cocmpumu 3you (COYM, 2003:
164) abo mamu (senuxuit) 36 (3voa) (Ha Koro ado mporu koro) (COYM, 2003: 373).

3BepTaEMO yBary, 10 CHHOHIMIYHUH P/l yKpaTHCHKUX (pa3eosIori3MiB i1 BAPAXKEHHS THIBY, 370CTi Ta CUIBHOTO PO3/IpaTyBaH-
HsI BUPI3HSIETHCS OLIBIIOI0 BapiaTUBHICTIO COMAaTHYHUX KOMIIOHEHTIB (04i, tymia / ayx, cepiie, 00IHddst) MOPIBHSIHO 3 aHTTIHCHKOIO
MOBOIO, a came, oui memaroms ickpu (COYM, 2003: 476); oui copame (nanaroms) (COYM, 2003: 476) npo ay*xe CepAUTHIA, THIB-
HU# oIz, [asic] kpos kunynacs 0o ooauuus (6 oonuuus, 6 auye) (COYM, 2003: 314); narueamucs /manumucs kpos o (COYM,
2003: 422); sasickum (nHedobpum) oyxom ouxamu; eocnem (noaym ’sam, nexiom) ouxamu (COYM, 2003: 200); kunumse (3axunac)
oyua (cepye) (COYM, 2003: 228); cepye 6epe / 635110 na koco (COYM, 2003: 640); 6icosa (npoknama)oyuwa (COYM, 2003: 225).

BapTo Takox 3a3HAUMTH MOJICEMIiI0 YKPATHCHKHUX (hpa3eoliori3MiB, M0 MOXXYTh OIMCYBAaTH Pi3HI eMOLiiiHi cTaHu abo iX BiI-
TiHku. Tak Qpaszeonorizm [ascxc] ickpu 3 ouell cunmomscs (nemams, cKauyms) / NOCUNAIUCH (NOAEMIiAU, NOCKAKAIY) BKUBAETHCS
SIK JUIsL BAPQKCHHsI THIBY, 00ypEeHHsI, 37I0CTi, TaK i Ha IMO3HAYCHHS BiJUyTTs 3alaMOPOYEHHs BiJ rocTporo ¢isudHoro 6omo abo
HAIUTMBY CWIBHUX HerepeabaueHux mouytTiB (COYM, 2003: 276); oui copsame (nararomy) MOKE O3HAYATH HE TUIBKU THIB, a i
pazaicth abo 30ymkenus (COYM, 2003: 476); sumpiwumu (susanumu, supsuumu, surynumu) oui (banvku) OKpiM THIBY nepenae
takox 3auByBaHHSI (COYM, 2003: 90); kpos kunums (3axunae, supye) y scunax (v ckpomsx) 03Hada€ CTaH CHILHOTO 30C€HTEKESHHS,
rHiBy, 00ypenHsa (CDOYM, 2003: 315); xunums (3axunae, ckunac) oywa (cepye) BUpaxkae THiB, 00OypeHHs, HEPBOBE 30YIKCHHS
a6o xpwiroBanHs (COYM, 2003: 228); posnikamu / poznexmu Oyuiy (cepye) BKa3ye Ha THIB, AyIIECBHHUNA Oib, CTPaXKIAHHS TOIIO
(COVYM, 2003: 613).

Ddpaszeonoriam bite / snap one’s head / nose off 03Ha4ae pi3Ko CEPAUTO BiAMOBICTH 200 HAKUHYTHUCH Ha KOTOCh 3 JTalikor0 (AYDC,
2005: 137), TobTo mo3Havae pi3Ky, THIBHY, arpeCUBHY BepOainbHy peakuito. DyHKITIOHAIFHIM aHAJIOTOM B YKpalHCBKil MOBI BBa-
sKaeMo mano ne 3’ icmu xorock (COYM, 2003: 266), sixuii mepeae cX0Xy eMOLIHHO HaCHUeHY peakwito. s BupaXeHHs CII0BECHOT
arpecii B aHTJIIChKIN MOBI TaKOX BUKOPUCTOBYETKCS iflioMa jump down one’s throat, o 03Ha4Yae pi3Ko MepeOUBATH 3allCPCUCHHS-
MU, HanagaTu ciaoBecHo (AYDC, 2005: 562). YkpaiHcbkill (paseonorizm zamyamu (3akpusamu, 3amuxamu) pom (poma, ycma,
nenvky) komych (COYM, 2003: 253) mae nmoaiOHy JOKaTi3aIliio, ale HEe 3aBXKIH MOKE OyTH QYHKI[IOHATBHAM aHAJIOTOM, OCKITBKU
MO03HAYa€ He aKTHUBHY CIIOBECHY arpecio, a paJiie Npumyc 3aMOBYATH.

CuubHuil THIB, IOrpo3y, 6axkaHHs 3aBAaTh (i3HYHOT IIKOAHU, TIOKAPATH KOT0Ch, 3/1e01IBIIOr0 B IEPEHOCHOMY 3HAUYEHHI, ITepeiac
(dpaseomnoriam pull / tear (one) limb from limb — pozipeamu na wmamxu (koeocv) (AYDC, 2005: 779). B ykpaiHChKiil MOBI TOTiOHY
cemaHTHKy MatoTb DO idipsamu 2onogy (COYM, 2003: 101); 6udepmu (nosuoupamu, euopanamu) /eudupamu (sudpanysamu) oui
(CDOYM, 2003: 68); nam smu (nackyomu)/mamunamu (ckyomu) uy6 (uyoa) (COYM, 2003: 423); 30upamu (3nimamu, 30itimamu,
aynumu) wxypy (COYM, 2003: 262), sKi IpyHTYIOTBCS Ha TinepOoTi30BaHuX 00pa3zax (hi3WIHOr0 MOKapaHHS.

OTxe, SIK B YKpaiHCBKIl, Tak 1 aHITIHCHKIN MOBaxX (pa3eoyoridHuii psij| i3 COMaTHYHUM KOMITOHEHTOM Ha MO3HAYEHHS eMOIIii
THIBY € JIOBOJI ITMPOKUM. | X04a KyJIbTypHI aKIIEHTH MOXKYTh BiIPI3HATUCS, B 000X MOBaX BUKOPHUCTOBYIOTHCS ICKpaBi MeTadopHd-
Hi 00pa3u A1 BUPaKCHHS THIBY, UM ITOB’A3aHUX 3 HUM PEaKLii.

TopiBHsUTbHA XapaKTepUCTHKA aHTITIHCHKAX Ta YKPATHCHKHX (hPa3eoliori3MiB i3 KOJIOPATHBHIM KOMITOHEHTOM 3acBiJUye, IO
THIB Ta 37iCTh TPAJHUILIHHO aCOLIIOIOTHCA 13 YePBOHUM KOJILOPOM, III0 TIOB’5I3aHO 3 ()i310JI0T1YHOI0 PEaKIi€lo OpraHizMy, KOJIH B CTa-
Hi eMOLIIHOT0 HANpPYKeHHsI Yepe3 NPHUIUINB KPOBI 1IKipa yepBoHie. B 000X MoBax (QyHKIIOHYIOTh (pa3eosori3Mu 3 KOJIOPaTHBOM
«4EepBOHHUIT» Ha II0O3HAUCHHS THIBY, JIIOTI, 30KpeMa see red (CKHUIITH; OyTH 3aciiIIeHnM JIoTicTio); (AYDC, 2005: 843); red (black /
blue) in the face — uepsonuii (bazposuit) 6io enigy (AYDC, 2005: 140). dpaseonoriuni ekBiBaneHTH (as) red as a lobster — uepsonuil,
5K pak Ta (as) red as a turkey-cock — uepsonuii, sax indoux (AY®C, 2005: 813; COYM, 2003: 47) MOXKyTh MO3HAYATH B 000X MOBax
HE TIJIBKH THIB, a i 1HIII eMOUilHI CTaHu, IO CYNPOBOUKYIOTHCS IIOUYEPBOHIHHAM O0INYYS, HAIPHUKIAL copoM. [nioma be like a red
rag to a bull; act as (a6o like) a red rag acts upon a bull (AY®DC, 2005: 17) sik i yKpaTHCbKHUil €KBIBANICHT 5K YEPEOHA 2AHUIPKA OISl
Ouka MIiCTATh 00pa3He MiAIPYHTS, OB’ s3aHE 3 ICIIAHCHKOI0 KOPHIOKO.
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OKpiM 4epBOHOTO, Y CKJIaJli aHNIIHCHKUX (Pa3eosori3MiB Ha TIO3HAYEHHS THIBY BUKOPHCTOBYIOTHCS i 1HIII KOJIOPATHBHI KOM-
MMOHEHTH, 30KpeMa B iioMax cry / scream / shout blue murder (CamD); black (blue, red) in the face (AY®C, 2005: 140); to have
a pink / blue fit (TFD); turn purple with rage (AY®C, 2005: 971). B ykpaiHCbKiil MOBI Tako)X iCHYIOTb Pi3Hi KOJipHI MOJei:
nooicosmimu (nowoprimu, nozenenimu) 6io znocmi (CU'); makuii 3nutl, asxc 6 pomi yopro (Homic, 1993: 161). Taka BapiaTHBHICTh
KOJIOPOHIMIB CTBOPIOE SICKpaBUil 00pa3 (hizionoriuHoi peakiii Ta MOCUIIIOE eKCIIPECUBHICTH BUPA3y.

Pestomyroun, MokHa 3ayBakuTH, 110 ®O 3 KONIPHUM KOMIOHEHTOM Ha MO3HA4YEeHHs eMOLii THIBY B JOCIHI/KyBaHHX MOBax
JIEMOHCTPYIOTh CEMaHTHYHY CIIUTBHICTD, 3yMOBJICHY YHIBEpCANbHICTIO (Di310JIOTIYHUX peakiiil i MoAiOHUMHU KOTHITHBHUMH MEXa-
Hi3Mamu Metadopusanii. JJoMiHaHTHEM y pernpe3eHTalil THiBy B 000X MOBaX € 4epBOHHI KOJIp, BOJAHOYAC BUKOPHCTOBYIOTHCS if
IHIIT KOJIOPATHBHI KOMIIOHEHTH JUIS IIepeiadi pi3HUX BiATIHKIB €MOIIHHOTO CTaHy.

3icraBHUI aHami3 aHIiHCHKUX Ta yKpaiHCBKHUX PO 13 300HIMHHM KOMIOHEHTOM, IO PEMpPE3EeHTYIOTh €MOIi0 THIBY, CTaH
37I0CTI Ta PO3JpaTyBaHHS, JO3BOJISIE IMPOCTEXKUTH crerudiky oOpa3HOi MOTHBAIl Ta XapakTep MDKMOBHOI BigmoBigHocTi. Tak
aHrMHCHKMI (paszeonoriam (as) mad as a hornet (AYDC, 2005: 634) Mae 9acTKOBHUI (pa3eonoOTiYHNI eKBIBAJICHT B YKPaiHCBKIii
MOBI — 37Ul SIK 3IHCbKe WeHs, ie TIeHs € IPiOHOI0, alle Jy)Ke arpeCHBHOI0 TBAPUHOIO, CUMBOJIOM 3JIOCTI B YKPATHCBKIH KyJIBTYpi
(Homuc, 1993: 161). 3a3naueHi ¢pa3eonorisMu MaroTh CX0Ky 00pa3Hy MOTHBAILIO, IO IPYHTYETHCS Ha YSBICHHI PO TyKe Mary
3a po3MipamH, aje BKpai arpecHBHy icTOTy. [HIIMMHK npukiagaMu GyHKIIOHATBHUX aHAJIOTIB B YKPATHCBHKii MOBI 3 Pi3HUMH Bij-
TIHKaMH IHTCHCUBHOCTI €MOIIi1 € /5K (Mo6, Haue, Haued i m. in.)] 1ed3v nanas (vkycug) (COYM, 2003: 175); [axacv] myxa éxycuna
(COVYM, 2003: 412).

Dpaseonorizmu (as) cross as a bear (with a sore head) ta 3nuil, sik cobaxa (AYDC, 2005: 247) Takox Halekarh J10 aHAJIOTIB,
L0 PEMPE3CHTYIOTh 300MOPQHY MOZEITHh KOHIICTITY «3IIICTh», OJHAK MOOYA0BaHi Ha Pi3HUX 00pa3ax. AHIMaTICTUYHUI KOMIIOHEHT
(BeaMizp i cobaka) CUMBOITI3y€e HeOe3MeKy, TOTOBHICTB JI0 Hamay, TOMY Li (pa3eoiori3Mu € 3po3yMiuM criocobom Metadopusarii
po3IpaTyBaHHs, 37I0CTI YU THiBY. BiIMiHHICTh TIONISATae B TOMY, IO iioMa (as) cross as a bear with a sore head BXWBa€eTbCS VIS
BHUPAXCHHS 3JI0CT1 Ta IPATIBIUBOCTI SIK CUTYaTUBHOI i TUMYACOBOI MOBEIIHKH, TO1 AK DO 371u1l, K cobaka MOKe XapaKTepU3yBaTH
SIK TOCTPY IOBEAIHKOBY PEaKIilo Ha IIIOCk, TaK i CTAly XapaKTepHCTHKY JIIOJHHY, 1 €, Ha HAIly JyMKY, OUTBII €KCIIPECHBHOI0. X04a
PO3TISIHYTI (pa3eonoTi3Mu BiIPI3HAIOTHCS METahOPUIHOIO OCHOBOIO 1 HE € EKBIBaJICHTAMHU, BOHH MOXYTh ()YHKIIIOHYBAaTH SK KOH-
TEKCTyalbHi CHHOHIMH, IIPH L[bOMY BiZ0Opakarouu KyJIbTypHO-CIIeHU(iuHi PUCH HALIOHAIILHOT MOBHOT KAPTHHH CBITY.

KommapaTiBHe JI0CIIPKeHHS aHIIHChKUX Ta yKpaiHchkuX PO Ha O3HAYCHHS THIBY i3 COMATHYHUM, KOJIOPATUBHUM i 300HIM-
HUM KOMITOHEHTaMH JAEMOHCTPYE, 1[0 B 000X MOBaxX L5l €MOIlis KOHLENTYalli3y€eThCsl 3Ae01IbIIOr0 Yepes TijiecHi Ta (izionorivHi
peaxiil, Taki Ik KHIIHHS KPOBI, 3MiHA KOJILOPY OOJIMYYs, CKpETIT 3y0iB, ITiHA OIS pOTY, SIKi € YHIBEpCAIbHUMU JUIS JIOJEH 1, OTXKeE,
CTaHOBIIATH CIIJIBHY OCHOBY it MeTadopuzanii. KojgopaTiuBHa 00pa3HICTh i3 JOMIHYBaHHSM YEPBOHOTO KOJIBOPY TaKOXK IPYHTY-
€ThCs Ha (i310J0TTUHHUX PEeakilisix opradizmy. dpas3eonori3mMu i3 300HIMaMK PEMPE3CHTYIOTh THIB, 3J1iCTh Ta PO3ApaTyBaHHS Yepe3
00pa3u arpecUBHUX i HEOC3MEYHUX TBAPUH.

BucnoBku. OTKe, NpoBecHUI MOPIBHAIbHUN aHai3 (Gpa3eosori3MiB i3 COMATHYHUM, KOJIOPATUBHUM i 300HIMHUM KOM-
TIOHEHTAMH B aHIUIICHKIl Ta yKpalHCBKiH MOBax 3acBimdye, IO eMOLii pajoCTi Ta THIBY, a TaKOX MOB’sS3aHI 3 HUMU €MOLHHI
CTaHU 3aJ0BOJICHHS, IACTS, 3JI0CTI M PO3/ApaTyBaHHS KOHIETITYaNi3yIOThCs depe3 yHiBepcanbHi (i3iomoriyni peakuii i sickpasi
o0pasy, 1o € 3po3yMiIMMu Juts HOCITB 000X MoB. KonmopaTnBHa oOpasHicTh Takoxk Iepenae (i3ionoriuHi 3MiHUM SK peakiii Ha
eMOIIi1 i 9acTo 30iraeThcs B JAOCIIKYBAaHHX MOBAX, X04a JEsAKi MOACTI € KyJIbTypHO crierudigauMu. 300HIMHI (paszeosorizMu
JIEMOHCTPYIOTh OUTBII HAIlOHANBHO-KYJIbTYpHI 00pa3Hi Mozeini. BoxHouac ykpaincbki @O Ha Mo3Ha4YeHHs SK MO3UTUBHUX, TaK
1 HETaTHBHUX EMOIIil, BUPI3HAIOTHCS OLIBIIOI0 €KCIIPECHBHICTIO, MIMPIINM CHEKTPOM COMATHYHOI JIEKCHKH, TOJI SIK aHTIIHCBKI
XapaKTEePU3YIOThCs yCTAICHICTIO 00pa3iB. 3arajaoM aHIiHChKIN Ta YKpaiHCBhKil (pa3eonorii mpuTaMaHHE MO€IHAHHS YHIBEpCab-
HUX | HalllOHAJBHO-KYJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH, 110 Bi10OpaXkaloTh MOBHY KapTHHY CBIiTYy. [loganbmni TOCHiKeHHS MOXYTh OyTH
CIIPSIMOBaHi Ha TMOPIBHAHHA MeTaQOPHYHOT 00pa3HOCTI eMOTHBHOI (hpa3eosorii B pi3HUX JIIHTBOKYJIBTypaXx.
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